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CTPYKTYPHO-®YHKI[IOHAJIBHI OCOBJUBOCTI JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI I'PYIIA
JIIECJIIB 31 3BHAYUEHHSAM «(IIOMUJISITUCS» B CYYACHIN HIMEIbKIA MOBI

IMocTaHoBKA NMPOGIEMH TA AHAJII3 OCTAHHIX TOCTIIKeHb. [[0CITiIKEHHS JICKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYII JIECTIB 3 Pi3-
HOMAaHITHUM 3HAUCHHSIM HE pa3 MPUBEPTAJIO yBary BITUM3HSHUX Ta 3apyOKHIX MOBO3HABIIB, 30kpemMa A.A. Y dimuesoi,
B.I'. T'aka, O.M. CemniBectpoBoi, E.B. Ky3nenosoi, O.0. Tapanenxo, JI.M. Bacunpesa ta iH. [9; 3; 7; 6].

[onpu akTHBHE BUBYEHHS JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX I'PYII JIECIIB Y HIMEIBKIIl MOBI, J0CI HEMa€ Mparlb, y sIKUX O Oys10
MIPOAHATI30BAHO JICKCUKO-CEMAaHTHYHE TOJIe IECHTIB 31 3HAYCHHAM «IIOMIIIATHCSY, HOTO CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHY OpraHi-
3aIlif0 3 BIAMOBIIHIM TEMaTUYHNUM Ta (POPMaTbHO-CTPYKTYPHUM PO3I0ALIoM. Lle i 3yMOBIIIOE aKTyalIbHICTh 00paHOT TEMH.

[TocraBnena mera nependavae BUPIICHHS TAKUX 3aBIAHb!

1) 3’sicyBaTy TEOPETUYHI 3aCaN JOCIIHKEHHS IOHSTTS «JIEKCHKO-CEMaHTHYHA TPYTIay;

2) DOCTIIUTH CEMAaHTUYHI OCOOIMBOCTI NI€CIIB 31 3HAUCHHSIM IIOMIJISITHCS B CYYacHIN HIMEIbKil MOBI;

3) BUBUUTH CTPYKTYpHi 0COONMUBOCTI AieciiB, ki BXOmATh 0 JICI 3i 3HAYCHHAM «ITOMHUIIATUCS.

Jlo NIeKCHYHOTO CKJIaay KO>KHOT MOBH HaJle)KaTh II€BHI IPYNU IMOBHO3HAYHUX CJIB, SIKI TPUHHATO HA3UBATH JICKCH-
KO-CEMaHTHYHUMU TpynamMu. JIEKCHKO-CEeMaHTH4HI TPYNH CIIIB CTAHOBISTH 00 €KT BUBYCHHS JICKCHKOJIOTII, TIepemycim
TAKOTO T1 PO3ALILY, SIK CeMacioorisl.

VY cydJacHii JIIHTBICTHII € 6arato pi3HUX BU3HAYCHB MOHATTS JIEKCUKO-ceMaHTH4Ha rpymna. Tak, na gymxy C.J. Jynu-
Ka, JICKCUKO-CEMAaHTHUYHI TPYIIH CIIiB — TaKi TPYIN MOBHO3HAYHUX CJIiB, KOKHA 3 IKUX CBOEPiTHA JTEKCUIHO, CEMAHTHYHO 1
3a BUKOHYBaHMMH CTHIICTUUHUMU PyHKIisiMH [4, c. 154]. .M. Bacuibe BBaxae, mo JICI™ o3Havae «Oyap-sKuii ceMaH-
TUYHUH KITac ciiB (JIekceM), 00’ €JHaHUX X04a O OHIEI0 3arabHOI0 MapagurMaTHIHOIO CeMOoy [2, ¢. 26]. Y KOpOTKOMY
TEPMIHOJIOTTYHOMY CJIOBHHUKY 3 MOPQOJIOTIi YKpPaiHCHKOI MOBH 1[0 MOBHY KaTETOPIIO MPEICTABICHO K MEBHY KUIbKICTh
CIIiB, sIKi 00’ €THYFOTHCS 32 CIIITLHOI CEMAaHTHKOKO HE3AJICKHO BiJl CTPYKTYpH (Ha3Ba 0Ci0 3a BIIHOMICHHSM JI0 MY3HIHHX
IHCTPYMEHTIB, Ha3BM 0CI0 3a HAI[IOHAIBHICTIO, HA3Ba O3HAK 33 KOJIBOPOM IpeaMETiB ToIo) [1, ¢. 32].

Sk 3a3Hauae A.A. Yimuesa, JEKCHKO-CEMAaHTUYHI TPy CIIB JOCITIPKYIOTh TOAI, «KOJIU IIOCTAE 3aBJaHHs BUSBUTH
BHYTPIIIHI 3B A3KH CIIIB y MEKaX CEMAaHTUYIHOI CHCTEMH MOBH, BU3HAYUTH CTPYKTYPY Ta CIELU(iTHI CMUCIIOBI 3B’ SI3KN
oCTaHHbOI» [9, c. 89].

E.B. Ky3HeroBa 3acTocyBalia METOJ] CEMAaHTHKO-TOT19HOI iICHTH(IKAIIIT IS aHATi3Y JIEKCEM, SIKi BXOISTH JI0 JEKCHU-
KO-CEMaHTHYHHX TIPYIl, Ta BU3HAYMIIA CTPYKTYPY 1 THUIH 3B’SI3KIB MIXK JIEKCUUHUMHU OJUHUISIMU. PiBHIB ineHTH]IKALIT
OyBae 3a3BHYall IEKLIbKA 1 KOXKHOMY PIBHIO y3arajbHEHOCTI BIJIIOBiNa€ CBiil ineHTH(]IKATOp. AHAI3YIOUN CTPYKTYpY
JICT, Gyno BUAIICHO TaKi CTPYKTYPHI €IEMEHTHU: IIEHTP TPYIH (SAPO) MPEeACTABICHUH HAalOITbII BKUBAHUMH, HAHO1TbII
0araTo3HaYHUMH CIIOBaMHU; epHu(epis — MEHIII BAKOPUCTOBYBAHUMH CJIOBAMH, 110 OTOUYYIOTh LIEHTP 1 MOXYTh HaJIe)KaTh
1 10 1HIIIOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO 1oJIs. JIGKCHYHI OMWHMUIII, III0 CTHIIICTHYHO MapKOBaHi Ta BUPI3HIIOTHCS HEBHCOKOIO
YACTOTHICTIO BXKHMBAHHS, CJIIJI BIIHECTH TAKOX 110 Tiepudepii.

Buknajn ocHoBHOro Martepiaay aociaizkeHHsl. 3arajgbHOIO XapakTepucTHkol0 JICIT € CXOXICTh CHHTarMaTHYHHX
xapakTepucTuk. HasBHICTb 3aralibHUX CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB y 3MICTI JIEKCHYHHUX 3HAYEHbB CJIiB 3yMOBITIOE CIIOCOOU
X (yHKIIOHYBaHHS Y CKJIa/li OIMHMIIb BUIIIOTO PiBHS — peYEHHsIX [6, c. 87].

MoBHY €BOITIOLII0 HAalfBUpa3HIiIIe BioOpaxae JEKCUKO-CEeMaHTHYHUH PiBEHB, SIKMH TOTIOMarae BCTAHOBUTH 3aKOHO-
MIpHOCTI AMHAMIKA MOBH, BUSIBUTH NMPUYMHU Ta (pakTOpu po3BUTKY MOBH. Cepes JISKCHKO-TpaMaTHYHUX PO3PSIIIB CIIiB
3HAYHY TPYIy CTaHOBIATH JIECIIOBA, OCKUIBKM 3MIHH B CYCIIIJIBHOMY JKHTTI TTOTPeOyIOTh HOBHX HOMIHAIIH Ha MO3HA-
YEHHSI PI3HUX MPOLECIB, IPOLECYaTbHOT Aii, TPEeAMETIB, SIBULI TOI0. KoxkHa JekcuuHa a00 CHHTaKCHYHA OJMHULIS, SKa €
CKJIQJIHUKOM TIEBHOI CHCTEMH, BCTYTIAE 3 IHIIUMH OAAMHUIIMHA B CHHTarMaTWy4Hi Ta MapaJurMaTHyiHi BiJIHOCHHH.

YV Hamomy OCIiKeHHI CeMaHTHYHA Kiacu(iKailis IPUBOAUTHCS MUIIXOM 00’ € THaHHS JIE€CTIB 31 3HAUCHHSIM «ITOMU-
JISITUCS Y JIEKCHKO-CeMaHTHuHI rpynu. Mu Beiin 3a M.I1. KouepraH Jiekcnko-ceMaHTHYHY IPYIIY PO3YyMi€EMO SIK TiCHE
00’€THaHHSA CITIB Y MEKaX JIEKCHKO-CEMaHTHIHOTO 1Mo [4, ¢. 428]. Li cimoBa 1moB’s13aHi Mixk COO0F0 CIITBHICTIO 3MICTY 1
BiZI0Opa)<aloTh MOHSTTEBY, MIPEAMETHY 1 (pyHKIIOHAIBHY MMTOAIOHICTh MO3HAYYBAHUX SIBUIL. 3arajbHUI 00CAT A1€CIIBHIX
JIEKCEM CTAaHOBUTH OMM3bK0 120 OMMHULE.

BuBueHHs JlieciiB POBOJMIIOCS HA OCHOBI JIGKCHKOrpaQiuHUX TIyMadeHb 1 a0 3MOTY BUSIBUTH PI3HOMaHITHHN 3
TOYKHM 30py CEMAaHTHKH KJIac OJIMHHUIIb Ta MPOCIIIAKYBATH iX OaraToriaHoBi cucTeMHi 3B°s13kH. Lle nae migcrasu 10 Bui-
JICHHS! OKPEMHX CEMaHTHYHHX TPYH JI€CITIB TaKoi JIEKCHKO-CEMAaHTUIHOI TPYTIH:

1. Y KUIBKICHOMY BiJIHONIGHHI JII€CITIOBA 31 3HAUYEHHSIM «HETPABUIIBHO TIYMaYuTH», «OOMaHIOBATUCS» CTAHOBIISATH
HaiumciaeHHinry rpymy (34%) Ta 1aloTh NOSICHEHHS PI3HOMAHITHUAX AiH, BU3HAYalOTh 3MICT MPOLECIB 3 HETaTHBHUM 3Ha-
yeHHs M. Hanpuxkunan, irrefiihren «BBeCTH B OMaHy», «CIIAHTEIIMUYBaTH», «I€30PIEHTYBaTH»: er hat mich irregefiihrt «Bin
30MB MEHE 3 MAHTEIUKY»; irremachen «30WTH 3 TIAHTEINKY», KBBECTH B OMaHY», «30C€HTEKUTIY; «IOILTyTaTW»; mach
mich nicht irre «He 30UBaif MCHE 3 MAHTEIHKY»; liberbewerten «epeoIliHIOBATIY; verwechseln «cnpuitmMari 1mo-HeOynb
TIOMHJIKOBO 32 IIOCh 1HILEY.
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2. Jlo apyroi rpynu Hajexarh JI€CIIOBa, sIKI MalOTh 3HAUYEHHS «3a0JIyKaTn», «30UTHCS 3 JOPOTH», TOOTO BUITaJKOBO
3aiTH, MOTPANUTH KyIH-HEOYIb; 3a0pecT a00 30UTHCS 3 MPABUIIBHOTO HAMPSIMKY, BTPATUTH MPOCTOPOBY OPi€HTAIIIIO.
JlekcuuHi OAMHMII IIi€T TPYIU XapaKTEepU3YIOThCSI BUCOKOIO NMPOXYKTUBHICTIO (19%) Ta cKiagaroThCst 3 TAKUX JI€CIiB:
irrefahren «30uTHCS 3 NTOpOTH (LUIAXY, KYPCY)»; irregehen «3admykatn», «Omynuti»: er war davon iiberzeugt, dass er
nicht irregehen konne «BiH OyB BICBHEHHUH B TOMY, IO HE 3a0IyKae»; sich verraten «3a0inykaTny, «3aixaTH Ha HENIPaBUIIb-
HUH nUAx (PO BEPIIHUKA)», sich verfranzen, sich versteigen «30UTHCS 3 MyTTS (IUIAXY)» Ta iH.

3. HactynHy JIeKCHKO-CEMaHTHUHY HIArPYIY CTAHOBJSATH JI€CIOBA 31 3HAYCHHSIM «ITOMUIIUTUCS, IPHUITYCTUTHUCS
NOMMJIKM» B3araji Ta i3 pi3HOMaHiTHUM IOSICHEHHSIM CyTHOCTI Ta BH/{IB TOMMJIOK Y O1JIBIIIOCTI POAHAII30BaHUX JIEKCEM.
Hanpuknan, fehlen «noMumsitucsi»; sich vertun «IpuITyCTUTUCS IIOMUIKWY; sich verhauen «3poOuUTH TOMWIKY (Ha JIpy-
KapchKill MamuHIN )»; danebentappen «yCKOYUTH B KIIOIIT», «CKOUNTH Ha CIM3bKey; liberlichtern «neperpumMaru (HoTo
(T gac mporecy MPOsBICHH )y, «ITiIaBaTH [Iii CBITJIa CBITIIOUYTIIMBUI MaTepial ((POTOIUIACTHHKY, KIHOIUTIBKY 1 T. 1H.)».

4. CepenHio POAYKTUBHICTH BUSBIIIOTH II€CIOBA, IO MO3HAYAIOTH IIOMUJIKH, K1 MTOB’s3aHI i3 3aHATTAM PI3HUMHU
Busiamu criopty (12%). Croam ciniji BiIHECTH J1€CIIOBa 31 3HAUSHHSIM «IIPOMaXHyTHCs1 200 CXMOMTH TIiJ] 4ac TP B M54,
nig yac crpuibbu»: danebenfallen, danebengehen «He BIy4uTH B LiIbY; danebengreifen «IpPOMaXHYTUCST», «CXUOH-
THY; danebenhauen «NOMWIUTHCS Wi Yac ynapy»; danebenschieflen, danebentreffen «1poMaxHYTHUCS TiJl 4aC CTPLIb-
6m», «ouTH MUMO BODIT (PyTOOIT)». 3HAUCHHS KIPOMAXHYTHCS» Ta «HE BIYYUTH B LIUIb)» MIPUTAMAaHHE TAKOX J1€CIIOBAM
verfehlen, vorbeischief3en, fehlschief3en.

5. J1o neKCUKO-CEeMaHTHYHOI TPYIH Ii€CIiB 31 3HAUCHHAM IIOMIUIATHCS», a CAME B MOBJICHHI, Ha IMCHMI Ta MiJ 4ac
YUTAHHS, IPUMHUKAE HeBenuka rpyna ciiB (10%): sich versprechen «oomoBuTHCS (B pO3MOBI)»; sich verschreiben «3po-
OMTH IOMWJIKY Ha IUChMI»; eingleisen «30MTUCS TiJI Yac JIOTIOBI/I», «BIIXUIIUTHCS Bill TEMU»; verbldttern «reperutyTaru
KHWDKHI CTOPIHKWY; iiberspringen «repecTpuOyBaTy 3 OJHI€] CTOPIHKY Ha 1HIITY.

6. 3HaUCHHS «3/IMCHIOBATH ITPABOIIOPYIICHHS, TOOTO BAMHEHHS HETPABOMIPHOTO CYCIUTBHO IIKIUTMBOTO AisTHHS (il
9i Oe3IiSUTBHOCTI) 0COOH, «CBATOTATCTBYBATHY (CIOBAMH, JisIMH O0OpakaTH IIEPKOBHY, PEIITIHHY CBSITHHIO) Ta «TPIIIH-
TH» (POOUTH, YMHHUTH IPiX) PENPE3EHTOBAHO HEBEIHMKOIO KUIBKICTIO ftiectiB (8%): freveln «3/i1iCHIOBATH IPaBOIIOPYIIEH-
HD»; verstofien «IOPYyIIyBaTH 3aKOH», «TPILIUTHY; siindigen «3rPIIIATH Ta iH.

7. 7% 1nipoaHai30BaHUX JI€CITIB MAlOTh 3HAYEHHS KITOMHJISITUCS B PO3PaXyHKOBI», «IIPOPaxyBaTUCs», TOOTO IPHITyC-
TUTHUCS IOMMJIKH I1i]] YaC BUKOHAHHS apUPMETHYHUX JiH: sich versehen «IOMUIISITUCS B PO3PaxXyHKOBI»; sich verrechnen,
sich verzdhlen, sich versehen «popaxyBaTHCs», «ITOMMTUTHUCS ITi/T 4ac JUOm».

8. 31 3HAUCHHAM IIOMIUTUTHCS ITiJ] 9aC BUKOHAHHSI MY3HUYHOTO TBOPY a00 CHiBY» (YHKIIOHYIOTh TIEPEBAYKHO CTilKi
JI€CITIBHI CIIOBOCIOJIyYEHHS 3 HEBUCOKOIO YaCTOTHICTIO BXKMBaHH:A (6%): die Noten beim Singen nicht exakt treffen, nicht
nach Noten singen / spielen, keine Tone treffen, beim Klavierspielen danebengreifen «cdanbiiryBatuy, «0patu (GaabIinBy
HOTY»; nicht sauber spielen, nach Noten nicht verpriigeln «He 4uCTO rpaTd Ha My3UYHOMY IHCTPYMEHTI».

9. HeBHCOKOIO MPOIyKTUBHICTIO XapaKTEPHU3Y€ETHCS TAKOXK HACTYITHA Tpy1a (6%), 10 K01 BXOJATh JIEKCEMH 31 3HAYCH-
HSIM «3IMCHIOBATH HaAMipHY a00 HETOCTATHIO [0 ITiJ] Yac IMPUTOTYBaHHS DKi»: versalzen «epecoroBaTy; tibersduern
«IEPEKUCIIIOBATIY; stark pfeffern «nepenepuayBaTny; verbraten «epexaproBaT.

10. 3HaueHHs «HEMPABUIBHO XapuyBaTHC», TOOTO HETOOAEPKYyBAaTH OPTaHi3MOM TPUBAIMH Yac JOCTATHBOI KITHKOC-
Ti TKI (HeJOInaHHs), Y1, HABIAKU, OJIepKaHHS B HA/TMIIKOBINA KUIBKOCTI OHOTO 200 JIEKUILKOX XapuOBHX MPOAYKTIB,
Oararux eHeprieto (nepeinanHs), 3adikcoBaHo y JieciiB sich iiberessen «nepeinarny; sich iiberfressen «odxeprucs»; sich
schlecht erndihern «nenoinatny; iibertrinken «nnti 6araTo piiuHm.

OO0pa3He 3HAYCHHS «ITOMIJISITHCS TPEJICTABICHO Y HU3MI (hPa3eoIOTIYHNX OAMHHIIb, SIKi TPUAAIOTH HIMENBbKINA MOBI
EKCIIPECUBHOCTI Ta EMOIIIITHOTO 3a0apBICHHS. 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO (hPa3eoIori3Mu OCTAIOTh Y (hOpMi CTIHKHX Ti€CITiB-
HUX CJIOBOCIIONyYeHb Ta PEUCHE: einen Fehler begehen, einen Fehler tun «iomunsatucsy; die Farben zu stark auftragen
«3ryniata 6apBu», «epediIbiyBaTuy; vom rechten Weg abbiegen (abgehen, abkommen, abirren, abweichern), den Weg
verfehlen «30utucs 3 myTTs (LUIXY )»; die Sache hat sich verlaufen «cnipaBa 3aiiiia B IyXuil KyT».

JlyMKa 1po Te, 110 KOXKHIH JIFOJIMHI BIIaCTHBO IOMMIISITHCS, BijoOpakeHa B HIMEIbKIH HapoHil TBop4ocTi. Bennka
KIUIBKICTh HIMEIIBKHX MPUKA30K Ta NPHUCIIB’iB BKa3yIOTh Ha OMMJIKH, BaJJH Ta HEOTIKH JIIOICHKOTO SKUTTSI:

Versehen ist kein Vergehen /Versehen ist bald geschehen /Versehen ist auch verspielt «xnoMuiKa 3a (GaybIr He Hae».

Auch der kliigste kann tduschen /Auch grofe Leute fehlen | Kein weiser Mann wird je genannt, an dem man nicht eine
Torheit fand / Irren ist menschlich | Irren kann nur, wer etwas weif3, kluge Leute fehlen auch «1ronuHi BIaCTHBO TIOMUJISITUCSD.

Strauchelt doch auch ein Pferd und hat doch vier Beine «kiHb Ha YOTUPbOX HOTaX, Ta i TOW CIIOTHKAETHCS.

AHTOHIMIUHY TpyIy 3i 3HaUCHHSM «IIOMHJISITHCS» CTAHOBISITH Ji€cioBa belehren «HanoOyMIsITHY, «HAIyTHTH;
liberzeugen «miepexonyBatmy»; regeln, in Ordnung bringen «ynopsiaxyBatu»; Recht haben «OyTH IpaBuM», «MaTH parioy;
sicher gehen «misiTH HaTIEeBHOY» Ta iH.

CTpyKTypHHUH aHaJi3 Ii€CIiB 31 3HAUCHHIM «IOMIIATHCS CBITUUTH MPO T€, M0 HAHOUIBITY MPOIYKTUBHICTD BHSB-
JSIFOTH JTIECIIOBA 3 HEBIIOKPEMITIOBaJIbHUM Mpedikcom ver- (37%), sikuii Bkazye Ha TIOMUIIKOBICTb Jii: verbauen «noraHo
(aenpaBuiIbHO) (110)0ymyBatTy; sich verzdhlen, sich verkalkulieren «ipopaxyBartucsi»; sich verbldttern «CruryTaTi KHUX-
Hi CTOPIHKNY; verlernen «po3yduTHCs LIOCh POOUTHY; Sich vertun «ITOMUISTUCS.

KinbkicHO TOMIHYIOTH TAKOX Ji€CIiBHI ciioBocnionydeHus (25%): das Ziel verfehlen «npomaxuytucs»; in die Irre
gehen «3abmyxari», den Weg verfehlen «30utncs 3 noporu (IUIXy, Kypcy)» Ta Jieciosa 3 HamiBpedikcoMm tiber- (11%),
SIKUHM HaIJIsI€ Ti€CIIOBa CEMAaHTHYHOIO O3HAKOIO HENOTIISAY, XHOW, IPOBUHU, BalH: Liberfahren «mpoixaTé Ha 3aKpUTHHA
ceiToopy; iiberhdren, «KHEIOUYTNY, KIPOCIYXATHY; libersehen «IOMUINTHCS», HEIOAUBUTHUCSY; tiberlesen «mporyc-
THUTHU, HE TOMITHTH (I11]] YaC YNTAHHS )».
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MeHIiy IpOAyKTHBHICTh BUSIBIISIIOTH JIIECIOBA-CUMIUIEKCH 3 O/IHI€0 0cHOBOIO (10%): fehlen, sich tduschen «nommuss-
THCS»; Sich irren «OmykaTi» Ta Ai€CI0Ba 3 BIJOKPEMIIIOBAILHUM MEPIINM KOMIIOHEHTOM CKIIAJHOTO AiecioBa daneben:
(10%) danebenfallen, danebengehen «ue Biy4nuTH B LNbY»; danebengreifen «ipoOMaxHyTHCS», «KCXUOUTWY; danebenhauen
«ITOMWJIUTHUCS TMiJ] 9ac ynapy»; danebenschieflen, danebentreffen «npoMaxHyTHCS», «HE BIYYHTH B IUIb». Pemty npoana-
ni30BaHMX JiectiB (7%) CTaHOBITH JIGKCEMH 3 HEBITOKPEMITIOBAIbHIMH HEHATOJIOMIEHUMH TIpedikcamu er-, be-, miss-:
sich ertrdumen «Maputny; betrinken «HaUBaTUCS; missverstehen «HETPABUIILHO 3pO3yMITH» Ta BiIOKPEMITIOBAIEHUMH
HamiBrpedikcamu an-, auf-: anbeiffen, aufSitzen «ronacTy Ha radoK» Ta iH.

BucHOBKH Ta MepcneKTHBH NMOAAJBIION0 T0CTizKeHHs. OTXe, HAlll CIIOCTEPE)KEHHS 100 CEMaHTHYHHX Ta
CTPYKTYPHHUX OCOOJMBOCTEH JIECITIB 31 3HAYSHHSIM «IOMMJISITUCS» JAI0Th HaM MiJCTaBU JUIsl IEBHUX BUCHOBKIB. [Toen-
HaHHS CEMaHTHYHOIO Ta CTPYKTYPHOTO aHaJIi3y JICKCHKO-CEMaHTHYHOI IPYITH JIE€CHIB CIIPHSE LITICHOMY BHBYCHHIO 1X
3MICTOBHOrO 00csry Ta MopheMHol OynoBH. JIEKCHKO-CeMaHTHYHA TPyl K CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA OAMHHUIIS MOBH
XapaKTePU3YEThCSI CEMAHTHIHUM 3B’ SI3KOM JIKCHYHUX OJMHUITH 1 IX 3HAYCHb Ta KaTeropialbHOIO CIiIbHICTIO. JliecmiBHI
JIEKCEMHU 31 3HAYCHHSM «IIOMIJIATUCS) MAIOTh Pi3HY MOP(HEMHY CTPYKTYpY Ta pi3HHI HaOIp JEKCUKO-CEMaHTHYHUX Bapi-
anriB. Cepesl IpoaHai30BaHUX OJAMHHIIb HAHOUIBIITY IIPOAYKTUBHICTh BUSIBIISIIOTH JII€CIIOBA 31 3HAYEHHSIM «HENPABHILHO
TIYMa4uTH», «OOMaHIOBAaTUCS», SIKI YTBOPUIINCS 32 JIOTIOMOTOI0 rpedikcartii.

Y nepcrekTHBi TOUTEHO PO3IVISIHYTH IPOaHalli30BaHy JIEKCHKO-CEMaHTHYHY TPYITy 3 aHaJIi30M Marepiairy XyJIoKHbOT
JiTeparypu, o JacTh 3MOT'y DIMOIIe poaHali3yBaTH MaTepial 3 ypaxyBaHHAM CTHIIICTUYHHX ocoOiuBocTel. He MeHm
[iKaBUM MO)Ke OyTH BUBYCHHS JII€CIIIB 31 3HAYCHHSAM ITOMIJIATHCS y 3ICTABHOMY aCIIeKTi 3 BHKOPUCTAHHAM JIEKIJTBKOX
repMaHChKUX MOB.
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AHOTaIisA
0. KPAMHSAK. CTPYKTYPHO-®YHKIIOHAJIBHI OCOBJIUBOCTI JEKCUKO-CEMAHTUYHOI
T'PYIII JIE€CJIB 31 3HAYEHHAM «ITOMUWJISATACS» B CYYACHIA HIMEIIBKIIA MOBI

VY craTTi YTOYHEHO MOHATIMHUN 3MICT JIEKCHMKO-CEMAHTHYHOI TPYIH, MPOAHATi30BaHO CEMAaHTHYHI Ta CTPYKTYpHi
0COOJIMBOCTI AI€CIIB 31 3HAYCHHSIM «IOMUJIATUCS» B Cy4acHIM HIMEIbKii MOBI. 3/IHCHEHO CeMaHTHYHY Kiach]ikaIlito
JIECITIBHUX JIEKCEM Ta BHOKPEMIICHO JECSTh JICKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYI, SIKI PENpPEe3eHTYIOTh Pi3HUI PIBEHb MPOIYK-
TUBHOCTI. [IpoBeieHO CTPYKTypHHH aHaJi3 JOCIKYBAaHUX MOBHHUX OAMHHIb 3 ypaxyBaHHIM iX MopdeMHoi OynoBH Ta
BHSBJICHO HAWOUIBI YaCTOTHI MOJIENI TBOPEHHS AieciiB. MarepialoM JOCTIHKCHHS CIyryBayio 126 miecTHiBHUX JEKCeM
Ta CTIMKHUX CJIOBOCIIONYYEHbB, JIOPAaHUX METOIOM CYIIUTbHOI BUOIPKH 3 TIYMAaYHHUX Ta (Ppa3eoJOTIYHUX CIIOBHHUKIB Cydac-
HOI HIMEIbKO{ MOBH.

KuouoBi ciioBa: JeKCUKO-CEMaHTHYHA TPYyIIa, JIE€CIOBO, JIEKCeMa, JIIECITIBHA JIGKCeMa, CEeMAaHTUYHE 3HAYCHHS, JIeK-
CHYHE 3Ha4YCHHsI, CTPYKTYpHHI aHaIi3.

Summary
0. KRAYNYAK. STRUCTURAL AND FUNCTIONAL PECULIARITIES OF VERBS
WITH THE MEANING OF “ERROR” IN MODERN GERMAN

The article is devoted to the analysis of structural and functional peculiarities of verbs with the meaning of error in
modern German language.

The study of lexical-semantic groups of verbs with diverse meanings has more than once attracted the attention of
domestic and foreign linguists in modern linguistics.

Despite the active study of the lexical-semantic groups of verbs in the German language, there are still no papers in
which the lexical-semantic field of verbs with the meaning “to be mistaken”, its structural-semantic organization with the
corresponding thematic and formal-structural division, would be analyzed. This determines the relevance of the chosen topic.

The study of verbs was carried out on the basis of lexicographic interpretations and allowed to reveal a diverse
class of semantics from the point of view of their multifaceted systemic connections. This gives rise to the allocation of
10 separate semantic groups of verbs with a variety of productivity.

The structural analysis of verbs with the meaning of “to make mistakes” indicates that the verb with the non-isolating
prefix ver- is most productive. Verbal phrases and verbs with semi prefix ziber-, which gives the verbs a semantic sign of
oversight, flaws, sins, fault, also dominate quantitatively.

The combination of semantic and structural analysis of the lexical-semantic group of verbs contributes to the coherent
study of their content and morphemic structure. The lexico-semantic group as a structural-semantic unit of speech is
characterized by the semantic connection of lexical units and their meanings and categorical commonality.

In the long term it is expedient to consider the analyzed lexical-semantic group with the analysis of the material of
fiction, which will allow deeper analysis of the material taking into account stylistic features. No less interesting is the
study of verbs with the meaning of “mistaken” in the comparative aspect, using several Germanic languages.

Key words: lexical-semantic group, verb, lexeme, verbal lexeme, semantic meaning, lexical meaning, structural
analysis.
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